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Obecná čeština pro zahraniční bohemisty

základní otázky: co studentům představit, proč a jakým způsobem? – publikum prosím o pokus vcítit se do role zahraničního studenta bohemistiky a/nebo sdílení vlastních zkušeností s danou problematikou v rámci výuky češtiny jako cizího jazyka
rámec: semestrální (18. 2. – 9. 6., tj. cca 14 seminářů) volitelný kurz pro varšavské bohemisty a jiné zájemce (např. slavisty), vedený v češtině (obecné?), avšak s ohledem na úroveň jazykových znalostí účastníků; kurz bude založený především na práci v hodinách, interakci a diskuzi, referátům, testům a obsáhlejší povinné četbě se hodlá vyhýbat
cílová skupina: varšavští bohemisté od 2. ročníku bakalářského studia výše (minimální úroveň A2-B1, jde ovšem o západní Slovany s filologickou zkušeností), optimálně s aktivními znalostmi češtiny a chutí komunikovat (faktická úroveň je však kolísavá), případně další zájemci o češtinu a slovanské jazyky s dostatečnou (pasivní) znalostí češtiny

témata:
1. uvedení – stručná jazyková charakteristika OČ, geografické a sociální vymezení OČ, diskuze nad pojmy interdialekt, substandard, nižší standard, koiné, druhý standard, střídání kódů a diglosie, to vše v souvislosti se situací v češtině; specifika OČ v(e) (středo)evropském kontextu – srovnání se situací v jiných jazycích, zvláště v polštině; metodické pomůcky: k prvnímu seznámení využít nahrávky a/nebo přepisy autentických textů (MČAT, Čít. MČ, ukázky z Hronka a Hronka-Sgalla)

1. historie – příčiny vzniku české „diglosie“: prestiž jazyka Bible Kralické, J. Blahoslav; J. Dobrovský, obrození, brusičství a purismus; „syndrom národního údělu“; k historii OČ podat přehled a vývoj (postačí 20. století) českých nářečí se zvláštním důrazem na nářečí česká v užším smyslu, především středočeské; met. pomůcky: nahrávky středočeského nářečí (pro srovnání); literatura: ESČ, Kapitoly z dějin české jazykovědy

1. diskuze o OČ – již od 50. let různé návrhy, Sgall 1959 a následně diskuze (Sgall, Bělič, Trávníček, Havránek, Jedlička, Jelínek, Daneš, Hausenblas, P. Novák aj.) tuším do roku 1963; další vývoj problematiky (zejm. v souvislosti s otázkami jaz. kultury, pravopisu, spisovnosti atp.) v 70.–80. letech, po r. 1989 oživení diskuze (Sgall-Hronek 1992 a další Sgallovy publikace, Daneš, O. Hausenblas, Krčmová, Štícha, Rusínová, Uličný, Cvrček 2006 a 2008 aj. – KMI); pozice OČ v Čechách a na Moravě a související postoje jazykovědců; diskuze nad pojmy spisovná, hovorová a obecná č., spisovnost a nespisovnost, norma, úzus, kodifikace, celonárodní platnost, expresivita, to vše v souvislosti se situací češtiny
literatura: přehledově Cvrček 2006, Hrdlička 2009, Sgall 2011, ESČ

1. lingvistické zpracování problematiky OČ – paradoxní situace, kdy první, průkopnická zpracovaní OČ vznikla v zahraničí (M. Vey 1946, H. Kučera 1955 a 1961) a nadále vlastně spolu s kolektivní Variation in Language, Code switching in Czech as a challenge for sociolinguistics (Sgall-Hronek-Stich-Horecký 1992) většinu monografických lingvistických zpracování OČ. Z českých publikací vím pouze o Hronek 1972 a Sgall-Hronek 1992. Vedle toho řada článků v časopisech a sbornících/souborných pracích, knihy zaměřené na mluvenou češtinu, dialektologii (mluva měst, středočeské nářečí), jazykovou kulturu, spisovnost (a nespisovnost), normu a kodifikaci, ale i jazyk korespondence, internetu, médií atp.

1. podrobnější seznámení s jednotlivými hláskoslovnými, tvaroslovnými a skladebními rysy OČ (v případě posledních jmenovaných spíše rysy syntaxe mluveného a/nebo nepřipraveného projevu), a to na bázi kontrastivní (srovnání se spisovnou češtinou); zmínky o původu některých jevů (odkaz na téma 2, opakování) a regionálních specificích (reziduální prvky staršího diferencovanějšího nářečního stavu v Čechách) – 1. část

1. 2. část předchozího + otázka specificky obecněčeského lexika (jednotlivá OČ slova ovšem budou optimálně po 5-10 představena na začátku nebo konci každé hodiny, závěrem nebo v průběhu semináře budou ta nejfrekventovanější z nich zopakována formou jednoduchého testu)

1. cvičení na samostatné rozpoznávání (analýza textů a vyhledávání) rysů OČ, optimálně i na vytváření projevů v OČ (písemně, ústně, „hra na pravé Čechy“)

1. stylová platnost jednotlivých rysů OČ, shrnutí vztahu OČ a spisovného jazyka

1. OČ a korpus – všichni varšavští studenti bohemistiky mají přístup do korpusu a zkušenosti práce s ním: možnost práce s mluvenými korpusy (PMK, BMK), samostatné vyhledávání jednotlivých jevů, tvarů, kontextů

1. OČ v běžně mluvené komunikaci – konfrontace jazykovědného popisu v článcích a monografiích (Müllerová, Hoffmannová) s vlastní percepcí (poslech a analýza nahrávek, čítanka mluvené češtiny)

1. OČ v médiích – televizní diskuze, rozhlas (ukázky?)

1. OČ v psané komunikaci – korespondence psaná a internetová komunikace (fixování některých výrazů, vznik „pravopisu OČ“)

1. OČ v české literatuře a překladech z literatur cizích; ukázky – J. Hašek, J. John, E. Vachek, J. Werich (nahrávky?); problematika překladu OČ jakožto ojedinělého jazykového útvaru do cizích jazyků (práce s paralelními korpusy?)
